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Do dol dolm Iä jär järg 

Hi hir hirm Ha hal halw 

Ja jal jalg Ju jus just 
Ku kur turl Kõ kõr kõrk 
Ma mäs mast Mu uius must 
Le leh lehm La lat lats 
Ni nir nirk No nõr nõrk 
Pa pal palk Pu pul pulm 

Põ põr põrm Si stl film 
Ri ris rist So sol sõlg 
Sä säl sälg Viu mul luuld 
To top tops Wü wür würst 
Wõ wõr wõrt Wa wau waug 

Zo zol Zolk I i zir zirp. 
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Zä 
hol hõlm Pa par pann 
zäl 01 Ma mat malk 
räi räim Si stl silk 
wir wirk Zi zir zirk 

Ar-mas hir-mus mäng-ja rent-mk öö-se häs-te 

kot-ti lau-lu mas-ma nõr-ga pal-gi pal-ga 

ra-fu saa-gi waa-di loo-mu soo-la huu-le sai-ja 

wak-ka zir-gu. 

Ku-lu-ta si-nu-ga lau-lu-ga män-gu-ga lu-ge-ja 

jah-wa-tus män-gu-mees õn-ne-tus hu - ka-tus 

lõ-pe-tus ta-lu-poeg pil-li-rovss. 

Ku-lu-ta-ma nä-ge-ma-ta lu-ge-mi-ne ra-hu-li-ne 

ta-lu-rah-was a-bi-e-lu wal-la-Ii-ne mõt-sa-li-ne 

hai-na-rit-sik. 

rõõ-mus-ta-mi-ne ki-nni-ta-mi-ne wal-mis-ta-ma-ta 

was-ta-wõt-mine täh-he-le-pand-ja lu-ms-ta-



mi-ne õn-nis-teg-gi-ja ta-li-ta-mi-ne st-ftst-siid-di-ne 
ä-ra-lop-ma-ta. 

Ai-dan om wa-ra — Ära har-jo-ta suud wõls-
ma — Piit-sa ta-gan om wars — Püs-st-ga 
las-tas wa-rest — Ui-bi-de üm-bre om aid — 
Täüs wil-ja om ait — Hai-ge om kõtt — Kas-
sil nink pen-nil om käpp.— Waa-din om õl-ln — 
Lü-hi-ke-ne om e - lu — Zea-li-hast tet-tas sült — 
Iõ-e pääl -om sild — Woo-na-ke-ne om wa-ga — 
Wil-ja pan-tas wak-ka — Si iu om lam-ba 
laut — Kat-ta mul-le laud — Köö-gin om 
tuld — Wäl-jau om tuult — Küt-sa mul-le 
sai-ja — Sõ-sar lats sa-ja — Hai-ge om mi-uu 
kurk — Suur lind om kurg — Wa-re-sel om 
pe-sa — Wa-ras saab pes-sa. 

E-sä ja e-ma ü-tel, kui ma lu-ge-da mõis-ta, 
siis kuu-le ma raa-ma-tuist i-lu-sid jut-te ku-
nin-ga poi-gest uiuk tüt-rist. — Nüüd taha 
ura op-pi-da nink ten-na-da neid, kea min-no 
o-pe-ta-wa. 

Ium-ma-last ning Ie-su-sest Kris-tu-test om 
pal-ju ü-les pan-tu ü-ten raa-ma-tun, mes 



chpeluse sõnad. 
1. Kuule oma wanemate sõna, sest nemä 

om sino fünnitänü ja ära põlga neid mitte, kui 

na wanast om saanu. 2. Kes oma suud ja keelt 

hoiap, see hoiap oma henge ahastuse eest. — 3. 

O sta tõtt ja tarkust, mõistust ja õpetust, aga ära 

a ota näid mitte. 4. Wi in ajab pillama, kange 
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joomaaig möllama, selleperraft ei saa teagi tar-
kast, kea näide sõbra oma. 5. Wihkamine kihu-
täp riibu, ao>a armastas Ma$ üleastumise kinui. ^ 
— 6. Parem wäikese õigusega, kui palju ülekohtuga. 

S o b c n e j a w a r v l a n e . 
Warblane pallts: „Armas hobene! Sul om 

sõimen palju toitu, luba säält mõui terake ka mi-
nule, sest 'minu kõtt on: üsua tühi!" Hobune 
wastas lahkelt: „Wõta julgesti wäike linnuke, 
siit saap meile mõlematele külalt!" Nad sõiwad 
rõõmsasti kõtud täüs. Kui suwel kange pala-
lvaga palju kärbsid sigines, kes hobese tallale tiik-
kisiwad, siis püüdis warblane neid hulga kurni, et 
uad tema häätegijale kahju es saa tettä. 

K a l s f ikku . 
Sü-gawg jõe ahtakese purde pääl johtusiwa 

kats sikku tõine tõisele wasto tnlema. „Tee lahti!" 
hüüdis edimäne. „Kudas sa nõnda tohit kärät-
seda?" röökis tõine, „mina olin jo enne silla pääl, 
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selle peräst käana tagasi ja lase minno enne üle 
minna!" „Kohe sa oma mõistnse oled jätnu?" 
karjus ebirnirne, mina olen sinnst wanem ja pea-
sin tagasi käändmä! Ei konagi!" — Nõnda jonni-
siwad mõlemad ega tahtnud kumbgi perrä anda, 
kunni nad sarwedega tõine toist pokslema näkast-
wad. Kallgeft pörutanlisest kukkusiwad aga möle-
niad iile silla weere jõkke, ülst nad waewalt weel 
eluga pääsiwä. — 

Nõnda johtob jonnijatele ikka. 

Missal mässan? 
Millal mässan memme waima 

Hää ema piima waima 
Katel, käel kaudemise? 
Kaswatas kui kannakese 
Wiis mo põllel nurme pääle 
Pani parmaste wahele 
Sületäide keskella: 
g i ei tulnud tuuli pääle 
b'ga weerend wihma pääle! 



I. Luteruse 

wäilene Melismus. 
Gdimäne päätütk. 

Iummala kümme käsku. 

Edimäne käsk. 

Mina ole Issand, sino Iummal; sinul ei 
ei pea muid jummalid olema Mino een. 

Mes see om? 

Meie peanle Iummalat üle kõige asja pelgama, 
armastama nink (nftuia ehk) Tema pääle lootma. 

T ö i n e käsk. 

Sina ei pea mitte Issanda oma Iummala 
nimme knrjaste pruukma; sest Inmmal ei taha 
seda mitte nnhtlemata jätta, kes Tema nime 
knrjaste prnngib. 

Mis see om? 

Meie peame Iummalat pelgama nink armasta-
ma, et meie Tema nime man ei wannu, ei nea, ei 
nõiu, ei wõltst, ei ka peta, enge peame seda kõigen 
hädan appi hõikama, pallema, kitma nink tennama. 



— 12 — 

K o l m a s käsk. 

Sina pead pühapäiwä pühendama. 

Mes see om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie jutlust nink Jummala sõna ära ei 
põle, enge peame seda pühas pidama, hääl meelel 
kuulma ja opma. 

N e l j a s käsk. 

Sina pead oma esä nink oma ema awwus-
tama, et fino käsi häste kiuip ja sina kawwa elad 
maa pääl. 

Mes see om? 

Meie peame Inmmalat pelgama nink armas-
tämä, et meie oma wanembid niuk esändid ära ei 
põle, ei ka wihasta, euge peame neid awloustama, neid 
orjama, neide sõna wõtma nink neid armsas nink 
auusas pidama. 

W i i e s käsk. 

Sina ei pea äratapma. 

Mes see om? 

Mäe peame Jummalat pelgama nink armas-
taina, et meie oma lähenlba ihnle üttegi kahin ega 
wiga ei tee; enge peame teda awitama nink edesi 
saarma kõige iholiko häda sisen. 



— 13 — 

Kuwwes käsk. 

Sina ei pea mitte abielu rikma. 

Mes fee om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie puhtaste nink auusaste elame sõnun 
nink tegudelt, nink et egaüts oma abikaasa peab ar-
mastama nink awwustanrn. 

Säi tsmeskäsk. 

Sina.ei pea mitte warastama. 

Mes fee om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie oma lähemba raha ega hääd ei wõta, 
ehk kawala kauba ehk ostmisega heilne kätte ei saada; 
enge peame teda awitama, tema hääd nink päätoidust 
kaswatada nink hoita. 

Katessas käsk. 

Sina ei pea mitte kawalat tunnistust and-

ma oma lähentba wasta. 

Mes see om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie oma lähemba pääle kawalal kombel ei 
wõltsi, teda ei peta, keelt tema pääle ei pessa, ehk 
kurja kõnet ei tõsta; enge meie peame teda waban-
dama, hääd temast kõnelema nink kiik asju hää poole 
käändma. 



Ü t e s s a s käsk. 

Sina ei pea mitte himustama oma lähem-
ba maja. 

Mes fee om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie kawalusega oma lähemba perandust ehk 
maja hennele ei piiwwä, ei ka ntegi õiguse tähe all 
henne kätte ei saada; enge peame teda awitama, et 
tema seda wõis pidada nink see manu jääda. 

K ü m n e s käsk. 
Sina ei pea nntte himustama oma lähemba 

naist sulast, näütsiküt, tõbrast, ehk kiik, mis tema 
peralt om. 

Mes fee om? 

Meie peame Jummalat pelgama nink armas-
tämä, et meie oma lähenlbo naist, peret ehk tõbrast 
henne poole ei kisn ega temast ära ci saada; enge 
peame neid manitsema, et nema jääwa nink teewa 
mis neile sünnis. 

Mes ütleb nüüd Jummal kõigist neistsinatsist käskest? 

T e m a ü teb n i i d a : 

Mina, Issand fino Jummal, ole wägew 
wihane Jummal, kee neide pääle, kea Minno wih-
kawa, wanembide pattu kodo otsib laste pääle, 
kolmanda ning neljanda põlwe sisse; ent neile, 
kea Mino armastawa ning Mino käske pidawa, 
tee Mina hääd ammak tuhauda põlwe sisse. 
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Mes see om? 
Iummlll ähwardab nuhelda kiiki, kes neidesi-

naste käskude üle astwa: secperast peame Tenla wiha 
pelgama nink ei pea mitte niisuguste käskude wasta 
tegeum; ent Tema toowotab armu ning kiik hääd kõi-
gile, kea tema käske pidawa. Seeperast peame Teda 
ka armastama, Tema pääle lootma nink hääl meelel 
Tema kasude perra tegema. 

' Töine päätükk. 
P ü h a r i s t i - u s k. 

Edimäue tükk. Loomisest. 
Mina usn Iummala, fee W , wtgewäge-

wamba taiwa nink maa Looja sisse. 
Mes see om? 

Mina llsn, et Iummal mino kiige loodusasjuga 
om loonu, mulle and ml ihu nink henge, filmi, kõrmn 
innk kiik lltnliiknlisi, meelt nink mõistust, nink weel 
ülespeap; pääle see, rõiwid nink kangi, sööki nittt 
jooki, inaja nink koda, naist nink last, põldn, tõprid 
nink kiik hääd, kiige iho nink eln tarwirnse nink Pää-
toidusega rikkalikult nink egapäiwa õimistap, kiige 
häda eest kaitsep, llink kõige kurja eest hoiap uink pai-
mendap. Nink seda kiik teep Tema selgest esalikust 
nink jilmmalikust armllst nink heldusest, ilnla mino 
ärateenimise nink tööta. Selle kiige eest ole mina 
jälle wõlgu, Teda tenada nink kitta, orjada nink kuulda. 
See om tõtelikult tõsi. 
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T õ i n e tükk. Äralunastamiseks. 
Nink mina usu Iefuft Kristuse, Jummala 

aiuusündinü Poja, u:eie Issanda sisse, kes om 
saadu Piihast Waimust, sündinu neitsist Mariast, 
tmmatanu Ponziuse Pilatnse all, risti pääle poodu, 
ära koolnu, maha matetnd, alla lännu põrguhanda, 
kolmandamal päewal ülestõusnu koolnuist, üles 
lännu tmwade, tötub Immuala, fee kõigewägewa 
Esa hääl käel. Säält saap Tema tulema, kohut 
mõistma elawide nink kooluuidc pääle. 

Mes see om? 

Mina usu, et Jesus Krisws tõsine Jummal, 
Esast igawest sündinu, nink ka tõsine inemine neitsist 
Mariast sündinu, om mino Issand, ke mino äraka-
donu nink ärasunnitu inemist om lnnastann, äraostnu, 
uink ärapäästnn kõigest patust, snrmast nink kuradi 
wäest; ei mitte kulla ega hõbedaga enge oma püha 
kalli werega, nink oma süüta kannatamise nink sur-
maga, et mina Tema oma olles nink Tema riigin 
Tema all elas nink Teda orjas igawetsen, õigusen, 
wagausen, nink õnsusen, otse niida kui Tema om 
ülestõusnu surmast, elap nink walitsep igawcs. See 
om tõtelikult tõisi. 

Kolmas tükk. Pühendamisest. 
Mina usu Püha Waimu sisse, ütte püha 

kristlikko kirikut, pühide kogudust, pattu audis-
andmist, liha üllestõsemist, niuk igawest ello. 
Amen. 
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Mes see om? 
Mina usu, et mina ei wõi mitte omast meelest 

ehk wäest Jesuse Kristuse manu wlla; enge Püha 
Waim om mino armu-oppuse läbi kntsnu, omme an-
didega walgustani!, õigen usun pühendanu nink üles-
pidanu; õtse niida kui Tema kogona kriftlikko kogudust 
maa pääl kutsup, kogup, walgustap, pühendap nink 
Jesuse Kristuse man peap õigen ainun usun; seen 
kristlikun kogudusen annap Tenra mulle nink kiigile 
uskjile ega päiwa kiik patu rikkalikult andis nink saap 
wiimsel päiwal minno nink kiik koolnuid üles äratama 
nink mulle kiige uskjitega Kristuse sisen igawest ello 
andma. See om tõteliknlt tõsi. 

Kolmas päätükk. 

Püha Essii-meie palwus. 

Mcije Efa, kee sina olet taiwan. Pühen-
detus saagu Sino nimi. Sino riik tulgu. Sino 
tahtmine sündku, kui taiwan, niida ka maa pääl. 
Meije päiwalikko leiba anna meile täämba. Ning 
auna meile andis meije süüda, niida km meije 
andis anname omnüle süüdlasile. Nink ära saada 
meid mitte kiusatuse sisse; enge päästa meid ära 
kurjast. Sest Sino peralt om mk nink wägi 
nink awwustus igawetses ajas. Aamen. 



peame ufhnci, Teda meije õiget Esä olewat, nink meid 
Teina õigid lätsi; et meije julgeste nink kiige lootu-
sega Teda peanre pallema, nn kui armsa latse oma 
armsat Esä pallewa. 

E d i m ä n e pa lwe. 

Piihendetils saagu Smo nimi. 
Mes see om? 

Jummala nimi om küll enesest püha; ent meie 
palleme seusinatsen pallven, et ta meie man ka piihas saas. 

Kuis see sünnip? 
Kui Jummala soua selgede uink pnhtaste õpete-

tas, nink meie ka pühalikult nii kui Jummala latse 
see perrä elauie. Seda awita meid, armas Esä tai-
lvan! Ent kee tõisite opetap nink elap, kni Iuuunala 
sõna opetap, see ei pühenda mitte meie sean Inin-
mala nimme. See eest hoia meid, armas taiwane Esä! 

T õ i n e pa lwe. 

Sino riik tulgu. 
Mes see om? 

Iuuuuala riik tulep küll ilma meije palweta esi 
enesest. Ent meie palleme seusinatsen palwe», et see 
ka meije inairn tules. 
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Kuis see sünnib? 

Kui taiwalte Esä meile oma Piihä Waimo cm-
nap, et meije Ten:a püha sõna, Tcnla armo läbi 
usunre nink jllnrnmlikult elame siin ajalikult nink sääl 
igawes. 

K o l m a s p a l w e. 

Sino tahtmine sündko kui taiwan, niida ka 
maa pääl. 

Mes see om? 

Iuminala hää armuline tahtmine siiunib kiill 
ilma meie palweta, ent meije pallenle sensinatsen pal-
wen, et tema ka meije man sünnis. 

Kuis fee sünnib? 

Kui Iummal kiik kurja nõwwo nink tahtnust 
ära haetap nink keelap ära seda, mes meid ei taha 
laske Iunmiala nime pühendada nink tema riiki tnlla: 
nii kni om knradi, see ilma nink meije liha tahtmine 
enge kinuitap nink peap nieid kangede oman sõnan 
nink usun meie otsani. See ont Tema hää nink ar-
mnline tahtniine. 

N e l j a s palwe. 

Meije päiwalikko leiba anna meile täämba. 
Mes see om? 

Iummal aunap päiwalikku leiba ka küll ilnm 
meije palweta tiigile kurjile inemistele; ent meije palle-
me sensinatsen palwen, et Tema meid seda lases tntta 
nink tennnga meije päiwalikku leiba wasta wõtta. 



# 
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Mes om piiiwalik Uih? 

Kiik, mes iho loidusele nink ülespidamisele tar-
wis om, niida kui oma: söök, jook, rõiwa, kängitse, 
hoone nink maja, põld, tõpra, raha, hää, wäga abi-
kaas, waa latse, wäga pere, waa nink nsutawa ülemba, 
hää walitsus, hää ilm, rahu, terwus, karistus, auw, 
hää sõbra, usutawa külalise nink muidu niisugust. 

Wiies palwe. 

Anna meile andis meie füüda, niida kui meije 
andis anname omile süüdlasile. 

Mes see om? 

Meije palleme sensinatsen palwen, et Essa taiwan 
es tahas mitte meije pattu pääle kaeda, ei ka neide 
peräst nieije pallenüst meile keelda; sest meije ei ole 
mitte see wäärt, n:es meije palleme, ei ole ka mitte 
seda ära teeninud; enge Tema tahas meile kiik selgest 
arnlust auda; sest meie teeme egapäiwa palju pattu 
nink teenime nuhtlust. Si is tahame meije ka küll jälle 
südamest andis anda nink hääl meelel hääd tetta neile, 
kee meije wasta patwa. 

Kuwwes palwe. 

Nink ära saada meid mitte kiusatuse sisse. 
Mes see om? 

Inmmal ei kiusa küll kedake; ent meije palleme 
sentsmatsen palwen, et meid Inmmal tahas hoita nink 
ülespidada, et meid kurat, ilm nink meije liha ära ei 
peta, ei ka hakata nmbnsn, kate mõtte nink muu suure 
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häü nink patu sisse; nink ehk meid seega peas kiusa-
tämä, et meije siisgi wõime ärawäärda nink wõimust 
saada 

Säitsmes palwe. 

Enge päästa meid ära kurjast. 
Mes see om? 

Meije pallenie sensinatsen palwen, õtse kui üte 
puhuga, et meid Esa taiwan kiigesugutsest ihu- nink 
henge-, wara- nink awwo-kahjnst tahas ära päästa nink 
meid armuga sestsinatsest häda-orust henne manu 
taiwade wõtta. 

Lõpetuse sõna. 
Sest Sino peralt om mk nink wägi nink 

awwustus igawetses ajas. Amen. 
Mes om Amen? 

Et mina pea kiildma olema, et niisuguse palwe 
oina Esale taitvan lvastalvõtlikko nink kuultu; sest 
Tema esi om meid käsknn niida pallclda, nink toowo-
tanu meid kuulda. Amen, amen, see om: Ja , ja, 
niida peap füubirna. 

N e l j a s päätükk. 

Püha ristmise sakrament. 
Eesmalt: Mes om ristmine? 

Ristmine ei ole mitte paljas wesi, enge om wesi, 
IunlNtala käsun säetu nink Innlmala sõnaga iiheadetil. 

Märanes see Jummala sõna om? 

Kui meije Issand Jesus Kristus ütlep Matteuse 
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raamatuil wiimätsen Mtükin: M i n g e nink tekke 
lüngris kiik paganid, neid risten Gsa, 
Poja nink Püha Waimo nimmel. 

Töiselt : Mes annasi ehk faadap ristmine? 

Tema faadap pattn andisandmift, päästap ära 
surmast nink kuradist nink annap igawest õusust 
tiigile, kee seda uskwa, mes Iumniala sõna nink too-
wotus ütlep. 

IMnmes oln seesama Jummala sõna nink toowotus? 

Kui rneije Issand Jesus Krisws ütlep Markuse 
raarnatun wiimätsen päätükin: K e s n f n p nink 
r i s t i tas , see saap õndsas; ent kes ei usu, 
see saap ärasnnnitus. 

Kolmandalt: Kuis wesi nit suuri asju wõip tetta? 

Wesi ei tee seda tõtclikult mitte, enge Jummala 
sõaa, mes weega uink wee man om, nink usk, mes 
seda Jummala sõna ween nsnp. Sest ilma Jummala 
sõnata oni wesi paljas wesi nink ei ole mitte rist-
mine,, ent Jummala sõnaga om tenia ristmine, see 
om: elu-wesi Müs armu, nink wastsesündimise mõsk-
mille Pühan Nannun, niida, kui püha Paulus ütlep 
Tituse raamatuil kolmandal! päätükin: 

Jummal Esa teep meid oma halestnse 
perrä õndsas iällesiindimise mõskmise nink Püha 
Waimu wastsestegemise läbi, keda Tema rikka-
liftilt ineije pääle om wäljakallann Jesuse 
Kristuse, meie ÕnnisteMa läbi, et meije Tema 
(innust õiges tettn igawetse eln perandajis saasse 
lootuse perrä. See om totelik sõna. 
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Nel jandal t : Mes täheudap ristmine? 

Tema tähendap, et wana Adam meije sisen peap 
egapäiwatse kahitsemise nink patwst käändmise läbi 
ärauputetama nink ärakoolma kiige patn nink kurja 
himoga nink peap egapäiwa jälle ettetulema nink 
ülestõuslna luastne inimene, kes õignsen nink puhtusen 
Jummala een igawes elap. 

Kõnnes fee kirjotetu om? 
Pähä Panlils Romaliste raamaüln knwwendan 

päätiikitt ntlep/. Meije oleme Kristusega mahama-
tetn ristmise 'läbi surma sisse, et õtse kui 5tristus 
onl ülesäratetu koolnuist Gssa awwustuse läbi, 
niida peame ka meije wastsen elun käüma. 

Wiijes päätükk. 
Püha altaVi-sakranlent. 

Mes oui altari-sakramelit? 

See OIU meije Issanda Iesnsse Kristuse tõtelik 
tõsrne iho nink weri, leiwa wint wiina all meile risu-
rahwale siiwwa nink juwwa, Kristusest esi säetu. 

Kõnnes see kirjotetn om? 

Niida kirjotawa püha ewangelisti Matteus, 
Markus, Lilkas nink püha apostel Paulus: 

Mcljc Issand Jesus Mrisins sel ööl, kui 
Teda äraanti, wõt Tema leiwa, tenuas nink murd 
nink and omile jüngrile nink utel: Wõtke, sööge, 
see om Mino iho, ntes teije eest antas. Seda 
tekke Mino mälestuses. 

Selsamal kombel wõt Tenia ka karika peräst 
odangu-söömaiga, tennas nink and neile nink utel: 



— 24 — 

Wõtke nink jooge kiik see sisest; seesinane karik om 
wastne leping Mino weren, mes teije nink 
paljnde eest ärawaletas patu andisandmises. 
Seda tekke, ni i fagede kui teije seda joote, Mmo 
luuletuses. 

Mes awitab niisugune söömine nink joomine? 

Seda näütwa meile neesinatse sõna: „ T e i j e 
eest ä r a a u t u n i n k ä r a w a l e t n p a t t u a n -
d i s a n d m i s e s ; " see om: et mette sakramentin patu 
andisandmist, ello nink õndsust neide sõlnin läbi antas; 
sest kon pattn andisandmine mu, sääl om ka elo 
nink õndsus. 
Kuis wõib iholik söömine nink joomine nii suuri asju tetta? 

Söömine nink joomine ei tee seda tõteliknlt 
mitte, enge nee sõna, niis mida käüwa: „ T e i j e 
eest ä r a a u t u n i u k a r a w a l e t u p a t t u an -
d i s a n d Nt i f e s . " Nee sõnna omma iholiko söömise 
nink joonlise nrnn pääasi pühan sakramendin; nink 
kee neidsamu sõnu nsup, sel om, mes nema ütlema 
nink toowotawa, see om: pattu andisaudnline. 

Kes siis püha altari sakramenti tululikult wastu wõtasi? 

Paafwta nink iholiknlt enda walmistama om 
küll kaunis wäljaspidine walmistamine: ent see om 
õigede auusa nink walmistedn, kee neid sõnu nsup: 
„ T e i j e eest ä r a a u t u u i u k a r a w a l e t u p a t -
t u a u d i s a n d M i s e s ." Ent kee neid sõnu ei usu, 
ehk katsite mõtlep, see om umbusklik uiuk ei ole mitte 
õigede walmistetu. Sest see sõna: „ T e i j e eest" 
pihmoao selgid nsklikka söannd. 



P a l w u s entte söömaiga. 
Aiige silma lootma sino pääle, Issand, nink 

sina annat neile neide sööki omal ajal. Sina 
awat üles oma rohket kätt, nink täüdät kiik, 
mes elap, meelehääga. Issand Imnmal, armas 
taiwane Efä, õnnista meid, nink neidsinnatsid 
sino andid, mes meije sino rohkest arnnist 
wasta wõtame, Jesuse Kristuse meije Issanda 
läbi. Amen. 
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Palwus pcrau söömaega. 

Tcnnage Issandat, sest tema om helde, 
nink tema heldus püsip igawes. Vteije ten-
nnrnc sinno, Issand Jummal, annas taiwaue 
Esfa, et sa oma amm kätt olet üles awanu, 
nink meid jälle omme andidega olet söönns tennu. 
Anna lneile ka edespäide nieije päiwalikko leiba, 
nink õnnista meid iho ja henge poolest, Jesuse 
Uristuse meije Issanda läbi. Amen. 

Õdangu palwus. 
Mina tenna sinno, armas taiwane Efä, et sa 

sel päiwal nlinnn nii armulikult olet hoitnn ning 
kaitslm. Wma palle sinno, anua mulle andis kiik 
ntino patll, et ma rahulikult wõi uinuda. Sino 
hoolde anna mina iho ja henge nink kiik minu 
omatsid. Hoia^meid kiige õnnetuse eest, Jesuse 
Kristuse meije Olltsastegija läbi. Amen. 

Õdangu laul. 
Wi is : So heng oh Jeesus. 

Niiild lamme mina Wootele 
Ato wõta oma hoolele, 
Oh kallis Õnnistegija, 
Siis wõi ma rahun magada. 



Wene keele tähe: 
Trüki tähe. 

Suure: Wäikse: 

A a 

Kirjotuse tähe. 
Suure: Wäikse: 

Nimed. 
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' B 'fe =JD n, jätj je 

9 8 F 
K> JU JU 

^ j a j a 

Q Q £y & wwita ww 

V v 0/ ' v muta 

Vi ft df u i-skratkoi i j . 

V. Numre ehk arwo tähe. 

# # 9f * * * * * * * * * * 

1 2 3 4 5 6 7 
üts kats kolm neli wiis kuus säitse 

>fc >k ik 5k sk jk sk sk 5k >fc sk 2k & 

8 9 10 
katessa ütessa kümme 

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
30 kolmkümmend ^ 70 säitsekümmend 
40 nelikümmend 80 katessakümmend 
50 wiiskümmend f 90 ütessakümmend 
60 kuuskümmend $ 100 sada 

1000 what, 1,000000 miljon. 



: to l on cmnap teeda, et ütte nnnetetu asja nakatas 
kõttelema; ta tähendap ka kõne käändmist. 

— mõtte k r i i ps . See märk annap lugejale aiga 
esi edasi mõtelda. 

! hõikamise mi i rk. See märk tähendap hõikamist 
ehk imetellemist. 

? küsimise miirk. Seda märki tettäs kui midagi 
om kusitil. 

„ " tönemärg id . Nee tähendama, et tõise jutt 
otsekui tema oma suust kõneldas. 

- jätkamise joonekese. Nee tettas kui sõna rea 
pääle enam ei sünni ja poolele jääp; ehk kui 
mõte sõna ütte kokku arwatas. 

\ wälja-tõukamise miirk, sõna kesken ehk lõpun, 
kui mõni täht lvälja jäetäs. 
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O H klamre. Neide wahele pantas sõnu, mes 
töiste seletamises, ehk kui liijas jutus arwatas. 

* -J" seletuse ehk tähenduse märk. See märk 
juhatap lugejat lehe alumise weere pääle, kos 
asjast ehk sõnast weel midage seletetas. 

. . . ehk järklise ehk poolele jäetu 
kõne märgi . 

:,: kordamise märk. 
te edefijuhatufe märk. 
G Paragrahwi ehk päätnki märk. 
„ — " ehk „ - - - " ehk „ • " lühendamise märk. 

M O ^ — 
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U t s k ö r d ü t s . 
1 kord 2 om 2 1 kord 5 om 5 1 kord 8 om 8 
2 X 2 — 4 2 x 5 = 10 2 x 8 === 16 
3 X 2 5 = 6 3 X 5 = 15 3 x 8 == 24 
4 X 2 = 8 4 x 5 20 4 x 8 == 32 
5 X 2 = 10 5 x 5 S S S 25 5 x 8 == 40 
6 X 2 = 12 6 X 5 E S S 30 5 X 8 =s 48 
7 x 2 — 14 7 X 5 35 7 x 8 = 56 
8 X 2 — 16 8 x 5 S S S 40 8 X 8 = 64 
9 X 2 — 18 9 x 5 S S S 45 9 x 8 = 72 

10 X 2 = 20 10 X 5 S S S 50 10 X 8 === 80 

1 kord 3 om 3 1 tõrd 6 om 6 1 kord 9 om 9 
2 X 3 S S S 6 2 X 6 12 2 X 9 === 18 
3 X 3 = 9 3 X 6 — 18 3 X 9 === 27 ' 
4 X 3 = S S 12 4 X 6 24 4 X 9 === 36 
5 X 3 = 15 5 X 6 S S S 30 5 X 9 === 45 
6 X 3 = 5 = 18 6 X 6 36 6 x 9 == 54 
7 X 3 = 21 7 X 6 S S S 42 7 X 9 s-s 63 
8 x 3 S S S 24 8 X 6 S S S 48 8 x 9 = 72 
9 X 3 S S S 27 9 X 6 S S S 54 9 X 9 ==s 81 

10 X 3 = 30 10 X 6 S S S 60 10 x 9 --- 90 

1 kord 4 om 4 1 kord 7 om 7 1 kord 10 om 10 
2 X 4 = 8 2 X 7 = 14 2 X 10 === 20 
3 X 4 = 12 3 X 7 = 21 3 v 10 --- 30 
4 X 4 = 16 4 X 7 = 28 4 X 10 === 40 
5 X 4 = 20 5 X 7 S S S 35 5 X 10 = 50 
6 X 4 S S S 24 6 X 7 sss 42 6 X 10 = 60 
7 X 4 S S S 28 7 X 7 = 49 7 X 10 = 70 
8 X 4 S S S 32 8 X 7 = 56 8 X 10 === 80 
9 X 4 = 36 9 v 7 = 63 9 X 10 === 90 

10 X 4 S S S 40 10 X 7 = 70 10 X 10 = 100 



Kind 10 kop. 


